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Las ventas de 6,7 GW hicieron de JinkoSolar la marca número del 
mundo. Superar un 50% de crecimiento anual por quinto año con-
secutivo, le permitió entrar en el ranking de Empresas de Mayor 
Crecimiento de la revista Fortune, ocupando el puesto 16. Al mis-
mo tiempo, sus productos convencen: fueron galardonados por 
Photon Lab como “Mejor Módulo del Año” por cuarto año conse-
cutivo. 

Su producto estrella, la serie Eagle, cosechó mucho éxito en 2016 
y permitió a JinkoSolar convertirse en el gran ganador del progra-
ma “Top Runner” en China. Mientras tanto, los nuevos productos, 
incluyendo el módulo 1500V, generaron mucha demanda en EE.UU., 
Latinoamérica, Europa y Australia.

En China, JinkoSolar es líder induscutible, y ha aumentado su lidera-
to. Como primera marca, entregó más de 2.400 MW en un solo año. 
En EE.UU. también es el número uno en el mercado de instalaciones 
a gran escala, con un nuevo récord de ventas de 2.100 MW el pasa-
do año. En algunos mercados solares clave en Europa, incluyendo 
Reino Unido, Turquía y Ucrania, es claro líder del mercado local, con 
entregas de más de 400 MW de módulos.

En mercado emergentes, como Latinoamérica, especialmente en 
Chile, México y Brasil, y en África y Oriente Medio, JinkoSolar goza 
de una especial posición y ostenta casi un 30-40% de cuota de 
mercado, cerrando suministros por cerca de 590 MW en 2016. En 

With sales of 6.7 GW, JinkoSolar is now the world’s No.1 brand. 
Exceeding a 50% annual growth rate for five years running, it is 
now ranked 16th in Fortune magazine’s 2016 Fastest Growing 
Companies. Its products have just been awarded by Photon Lab 
as “Best Module of The Year” for the fourth successive year. Its 
star product, the Eagle series, performed very successfully in 
2016, helping JinkoSolar win China’s “Top Runner” programme. 
Meanwhile, the company’s new products that include a 1,500 
V module, have stimulated strong demand in the US, Latin 
America, Europe and Australia.

JinkoSolar is the undisputed leader in China and it has further 
extended its lead in this market. As the top premium brand, it 
delivered over 2,400 MW to China in one year. In the US, it is 
also the No. 1 in the utility segment, with a new sales record of 
2,100 MW in 2016. In key solar markets such as the UK, Turkey, 
Ukraine, it is leading the local market with over 400 MW 
module deliveries.

In emerging markets such as Latin America, especially - Chile, 
Mexico, Brazil -, Africa and the Middle East, JinkoSolar enjoys a 
special position with almost 30-40% of market share, shipping 
close to 590 MW in 2016. In APAC, it witnessed rising demand 
outside its core markets of India, Japan, Thailand, Malaysia and 
Vietnam, achieving double-digit growth to generate 780 MW 
sales. In the medium-term, JinkoSolar plans to be the leading 
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El año pasado JinkoSolar estableció muchos hitos, de acuerdo 
con GlobalData, JinkoSolar superó a Trina Solar en términos 
de suministro de módulos solares fotovoltaicos, ya que la 
compañía suministro 6,7 GW de módulos fotovoltaicos en com-
paración con los 6,3-6,55 GW suministrados por Trina Solar. 
Pero 2016 no fue un año fácil, la industria sufrió importantes 
retrocesos en la segunda mitad del año: la caída significati-
va del precio de los módulos, debida al importante exceso de 
oferta, la zona euro ensombrecida y el inesperado resultado 
de la elección del presidente de EE.UU. A pesar de esta situación, 
JinkoSolar mantuvo sus ambiciosos objetivos y los superó.

�����������������������������
������

�����������
According to consultancy GlobalData, JinkoSolar set 
many benchmarks in 2016, beating Trina Solar into 
second place in terms of solar PV module shipments, 
with shipments of 6.7 GW of PV modules compared to 
Trina’s 6.3-6.55 GW. But 2016 has not been without its 
problems. The industry was hit by significant setbacks 
in the second half of the year: the significant drop of 
the module price due to severe oversupply, the euro 
zone clouded over and the unexpected result of US 
presidential election. Despite this, JinkoSolar has 
maintained and even surpassed its ambitious targets. 
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la región Asia-Pacífico registró también un aumento de la deman-
da más allá de sus principales mercados: India, Japón, Tailandia, 
Malasia, Vietnam, etc., destacan con tasas de crecimiento de dos 
dígitos, generando ventas por 780 MW. A medio plazo, JinkoSolar 
planea ser la marca líder allí. Con ventas de más de 6,7 GW en 
2016, avanza significativamente para acercarse al próximo hito de 
10 GW en 2017.

JinkoSolar también está desarrollando sus instalaciones de fabri-
cación: ha abierto dos nuevas fábricas en Xinyuan, en la provincia 
de Xinjiang y Yuhuan, en la provincia de Zhejiang, y ha ampliado 
sus instalaciones en Shangrao y Malasia para fabricar la serie Mono 
Perc. Todo ello refuerza su presencia mundial. 

El nuevo centro de I+D, ubicado en Haining, es un factor importante 
de su red de desarrollo mundial. Allí es donde la compañía reúne su 
ciencia, experiencia y a ingenieros de la industria solar fotovoltaica 
y desarrolla su innovadora tecnología. Es allí también donde prueba 
las últimas tecnologías y materiales para la fabricación de células y 
el ensamblaje de módulos.

La serie PID Free Eagle fue una de las más destacadas del año: con 
su combinación única de probada y alta eficiencia, alto rendimien-
to en campo, alta fiabilidad en el tiempo y coste competitivo, es 
reconocida como una de las más populares de la industria, con el 
mejor valor residual esperado. 

Con ella, JinkoSolar ha establecido un nuevo punto de referencia: 
la industria ha hecho de las pruebas sobre no degración inducida 
por potencial una certificación estándar.

JinkoSolar ha tomado medidas adicionales para asegurar que sus 
módulos sean insuperables con sus rigurosos estándares internos 
de control de calidad. Además de pasar todas las pruebas estanda-
rizadas, JinkoSolar invita a los principales institutos del mundo a 
auditar sus instalaciones, probar sus productos y ayudar a perfec-
cionar su proceso de fabricación de vanguardia. 

Quizás es esta la razón por la que ha tenido cero reclamaciones de 
garantía de salida de potencia en muchos países, incluyendo EE.UU. 
y China, su principal mercado.

premium brand in that region. With sales of more than 6.7 GW 
in 2016, it is moving significantly closer to the next milestone 
of 10 GW in 2017.

JinkoSolar is also developing its production sites. The company 
has opened two new production sites in Xinyuan, Xinjiang 
province and Yuhuan, Zhejiang province, as well as expanding 
its sites in Shangrao and Malaysia to produce the Mono Perc 
series. All of this strengthens its presence globally. The new 
R&D Centre located in Haining is an important part of the 
company’s worldwide development network, bringing together 
the science, expertise and engineers of solar PV industry and 
developing groundbreaking technology. It is also the test centre 
for the latest technologies and materials for cell production 
and module assembly.

The PID Free Eagles series was an impressive highlight of the 
year. With its unique combination of proven high efficiency, 
high performance in the field, great reliability over time and 
a cost advantage, it is recognised as one of the most popular 
models in the industry with the best-expected residual value. 
As a result, JinkoSolar has set a new benchmark, with the 
industry making the PID free test the standard qualification.

In 2016, JinkoSolar made considerable progress in its bold move 
towards globalisation, expanding and training its worldwide 
workforce and rolling out its product and technology initiative. 
This has had an impact on balance sheet: on the profitability 
side, its gross margin is in excess of 20% for the 14th 
consecutive year. This means that its operating return on sales 
is at the upper end of its strategic target corridor, as well as 
reflecting the success of its global business.

JinkoSolar has taken extra steps to ensure that its modules 
are second-to-none thanks to its rigorous in-house quality 
control standards. In addition to passing all standardised tests, 
JinkoSolar invites the world’s leading third party institutes to 
audit its facilities, test its products and help refine its state-
of-the-art manufacturing process. Perhaps this is why it has 
had zero power output warranty claims in many countries, 
including the US and China, its largest markets.



Entre estos riesgos se encuentran, especialmente, el precio del com-
bustible, difícil de prever a largo plazo, y el riesgo del industrial que 
cogenera. Estos riesgos son perjudiciales frente a la opción de inver-
tir en renovables, ya que estas tecnologías disponen de ciertas ven-
tajas: el nivel de inversión por kW es similar, el coste del combusti-
ble es nulo y el coste de operación y mantenimiento es similar al de 
otras tecnologías. También, desde el punto de vista medioambien-
tal y de aceptación pública, han ganado la partida, tanto entre el 
público en general, como entre las empresas del sector energético.

Otro factor a tener en cuenta, es la propia competencia con el siste-
ma eléctrico centralizado, formado por grandes centrales alejadas 
de los consumidores: gran hidráulica, nucleares, centrales de carbón 
en bocamina, gran eólica, parques fotovoltaicos y termosolar. Las 
economías de escala permiten costes de inversión por kW mucho 
menores, y los últimos ciclos combinados a gas pueden tener efi-
ciencias cercanas al 55%, casi iguales a las primeras cogeneraciones, 
cuyo REE se acerca al 60%.

Por todo ello, la nueva cogeneración debe ser capaz competir con 
las energías renovables y con el sistema eléctrico centralizado, y 
para ello, es necesario hacer ver sus ventajas frente al resto de tec-
nologías:

Aporta el calor que no pueden dar las renovables, ni las plantas del 
sistema centralizado. Efectivamente, donde se usa un combustible 
para producir calor es posible cogenerar electricidad de forma econó-
mica. Por todo ello, se debe hacer entender que debe instalarse don-
de se precisa el calor, siempre. El calor se produce donde se consume 
o se auto-consume y, si al mismo tiempo, se produce electricidad, es 
decir se cogenera, ésta se consume en el punto más cercano a su pro-
ducción. La electricidad coproducida encuentra siempre su valoriza-
ción dentro del centro consumidor o a través del sistema eléctrico.

También aporta gestionabilidad, que permite un uso a voluntad 
según las necesidades del proceso productivo en el lugar de su 

Chief amongst these risks is the price of fuel, which is difficult 
to forecast in the long term. Such risks make investment in 
renewables more attractive, because renewable technologies 
enjoy certain advantages in this respect: investment per kW 
is similar, the cost of fuel is negligible, and operating and 
maintenance costs are similar to those of other technologies. 
Moreover, renewables are more positively perceived from the 
environmental perspective, and by both the general public and 
companies operating in the energy sector.

Another factor is competition from the centralised electricity 
system, made up of large power stations located far from 
consumers: large hydropower, nuclear and coal-fired plants, 
wind farms, solar photovoltaic and CSP plants. Economies of 
scale enable much lower investment costs per kW. Recently 
built combined cycle power plants can have electrical 
efficiencies of almost 55%, nearly the same as the first CHP 
plants, which had electrical efficiencies of around 60%.

Modern CHP has to be able compete with renewable energies 
and the centralised electricity system. In order to compete 
effectively, the advantages of CHP over other technologies have 
to be highlighted:

CHP provides heat that renewables or power stations 
belonging to the centralised system cannot. Wherever a fuel is 
used to produce heat, cost-effective cogeneration of electricity 
is possible. Therefore, the message must be conveyed that CHP 
facilities should be always be installed where heat is required. 
Heat is produced where it is consumed or self-consumed and, 
if electricity is produced at the same time, i.e., cogeneration 
take place, then this power is consumed at the nearest point to 
where it is generated.   

CHP also affords manageability (of the heat), enabling it to be 
used whenever desired in accordance with production process 

requirements at the point where 
it is produced. CHP provides 
energy that the operator can use 
as needed, whereas renewables 
depend on the weather. While 
renewables are available 25% of 
the time, CHP, taken as a whole, 
has 100% availability.

Other advantages for the 
electricity system are that 
self-consumption avoids power 
losses and reduces investment 
requirements in centralised 
grids, whilst adding value 
to grids by increasing their 
transmission capacity, thereby 
enhancing the efficiency of the 
electricity system.  

BASES PARA DESARROLLAR
LA COGENERACIÓN
La cogeneración permitió en los años 80 el desarrollo del sis-
tema distribuido, pero a partir de 2010 entró en una profunda 
crisis. En este artículo, Jose María Roqueta, Presidente de AESA, 
analiza su situación actual y las medidas a adoptar, que debe-
rían permitir y justificar un nuevo desarrollo de esta tecnolo-
gía, que últimamente se ha visto superada por las inversiones 
en renovables. Efectivamente, la inversión en cogeneración es 
más difícil que en renovables por varias razones, y muy espe-
cialmente, por los riesgos que deben asumir los inversores.

BASIS FOR CHP DEVELOPMENT 
In the 1980s, cogeneration facilitated the development 
of the distributed energy system. However, CHP hit a 
major crisis in 2010. In this article, Jose María Roqueta, 
President of AESA, analyses the current situation and 
the measures needed to facilitate and justify further 
development of this technology. In recent times, there 
has been greater investment in renewables than in 
CHP. Investing in cogeneration is more difficult than 
investing in renewables for a number of reasons, 
primarily because of the risks investors are required 
to assume.  
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producción: la cogeneración aporta 
energías a voluntad del operador. Mien-
tras que las renovables dependen de la 
climatología y están disponibles en un 
25% del tiempo, la cogeneración puede 
estarlo al 100%.

Otras ventajas para el sistema eléctri-
co son: la electricidad autoconsumida 
evita pérdidas e inversiones al sistema 
centralizado en redes, y las revaloriza al 
aumentar su capacidad de distribución, 
mejorando la eficiencia del sistema 
eléctrico.

En su competencia con el sistema cen-
tralizado, se deben incorporar a sus 
centrales las inversiones en las redes 
de transporte y distribución (que no 
precisan las plantas de cogeneración), 
salvo como sistema de apoyo y sus co-
rrespondientes costes de mantenimiento. Es decir, el sistema eléc-
trico centralizado debe cargar por sí mismo con las inversiones y 
las pérdidas de sus redes, así como con los costes operacionales del 
conjunto.

Estas ventajas permitieron un importante desarrollo de la cogene-
ración en los años 80 y 90, pero en la actualidad la opinión general 
es que debe apoyarse de nuevo. Si tantas ventajas aporta ¿por qué 
hacen falta apoyos a su promoción? Esta es la gran pregunta que 
siempre han hecho al sector todos los Secretarios de Estado de la 
Energía en los últimos 15 años. La respuesta a esta pregunta es que la 
cogeneración no necesita apoyos para la energía autoproducida. Sus 
ventajas son suficientes, si se reconocen y se retribuyen. Sin embargo, 
muchas de las ventajas aportadas por la cogeneración no lo son para 
el cogenerador, sino para el sistema eléctrico centralizado, ya que:

• Aporta potencia eléctrica.
• Evita pérdidas en la red de transmisión eléctrica, cuyo coste se re-

tribuye a las empresas del sistema a través de las tarifas de acce-
so. Ambos conceptos incrementan el coste al usuario de la electri-
cidad consumida, que se refleja en las tarifas eléctricas.

Potencia y coste de transmisión son conceptos evitados por el coge-
nerador que, sin embargo, no se retribuyen al cogenerador.

La legislación de los años 90 permitió el desarrollo de la cogenera-
ción basada en:

• Obligar a autoconsumir y exportar únicamente los excedentes.
• Un contrato “productor-consumidor”, que disminuya los costes 

fijos de contratación para el cogenerador.
• Las compañías eléctricas tenían la obligación de adquirir los ex-

cedentes a un precio razonable (similar al de venta) en el nivel de 
tensión de suministro.

• No había apoyos económicos a la cogeneración. ¡Ni falta que ha-
cían!

La regulación europea definió que la cogeneración debía basarse en 
la demanda de calor útil y esto produce, en general, más energía que 
la que autoconsume y es razonable que ésta se aproveche, vertiendo 
los excedentes al sistema en el nivel de tensión que el cogenerador 
este interconectado. Sería razonable que los excedentes se retribuye-
ran al cogenerador al precio de cada nivel de tensión; precio del Pool 
+ tarifas de transmisión hasta el nivel de tensión vertido.

Es decir, la electricidad sobrante tiene el precio al que una comercia-
lizadora que suministre a este usuario debe pagar al sistema.

Investment in power stations belonging to the centralised 
system must include investment in distribution and 
transmission grids (which are not required by CHP plants except 
as a support system) as well as investment in the maintenance 
of these grids. In other words, the centralised electricity system 
must assume responsibility for investment in its grids, losses in 
its grids and operating costs in general.  

These benefits enabled significant development of CHP in the 
1980s and 1990s but there is now a generally accepted view 
that it requires further support. If CHP has so many benefits, 
why does it require support for its promotion? This is the major 
question that the sector has been asking successive Secretaries 
of Stage for Energy over the last 15 years.

The answer to this question is that CHP does not require 
support for self-produced energy. The advantages are sufficient 
if they are acknowledged and remunerated. However, many 
of the benefits afforded by CHP are not advantageous for the 
producer but rather for the centralised electricity system. This is 
because CHP:

• Provides electrical power.
• Avoids losses in the transmission grid, the cost of which have 

to be borne by companies in the form of grid access tolls, 
which increases power consumption costs for users, and is 
reflected in electricity prices.

Power and transmission costs are concepts avoided by the CHP 
producer. However, the CHP producer is not remunerated for 
these costs.  

The legislation of the 1990s enabled CHP development based on:

• Obliging self-consumption, with only excess power being 
exported to the grid.

• A “producer-consumer” contract to reduce fixed contracting 
costs for CHP producers.

• Electricity utilities had the obligation to acquire excess power 
generated at a reasonable price (similar to the selling price) at 
the supply voltage level.

• CHP did not receive any financial support, nor did it require 
such support.

European regulation sets out that CHP must be based on useful 
heat demand and this generally results in more power being 
produced than is required for self-consumption. It is reasonable 
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Pero también los cogeneradores reciben ayudas del sistema cuando 
la planta se para (voluntaria o involuntariamente). Por lo tanto, el 
sistema eléctrico debe prever su alimentación y por este motivo la 
legislación actual indica que los cogeneradores deben contribuir a 
los costes del sistema. Es correcto, pero deberá evaluarse el coste de 
esta contribución, para cada tipo de tecnología autoconsumidora 
que es muy diferente al de las energías renovables que al depender 
de condiciones climatológicas quedan prácticamente afectadas en 
su conjunto y realmente requieren un gran apoyo del sistema (25% 
de la disponibilidad).

No nos consta que, en ningún país, los autoproductores deban pa-
gar retribuciones al sistema eléctrico. Es más bien lo contrario: en 
todos los países europeos y americanos, los cogeneradores están 
apoyados por los gobiernos, ya que, como se ha indicado, también 
puede considerarse que el sistema eléctrico recibe ayudas de los 
cogeneradores.

La opinión generalizada en nuestras administraciones es que se 
está apoyando a los cogeneradores con los regímenes específicos 
(Ro y Ri), pero, en realidad no es así, este apoyo no es a la cogene-
ración, sino al sistema eléctrico, al obligar a que la energía auto-
producida se lleve al pool eléctrico, donde el precio del mercado es 
mucho menor que el que paga el usuario. Por esta razón, se debe 
compensar al autoproductor al que no se permita autoconsumir, ya 
que la actual legislación prevé penalizar este proceso de autocon-
sumo, cuando es el que físicamente se produce siempre.

La inventiva española ha conducido a imaginar que la electrici-
dad producida por un consumidor (que realmente la consume) 
se dirige al pool imaginario al nivel de tensión donde vierten las 
nucleares y otras plantas del sistema. Por ello, hay que compensar 
al productor (con el Ro) para que una pequeña planta pueda com-
petir con las centrales nucleares o de carbón. Y una vez en el pool, 
esta misma electricidad (incrementada en un valor por el Ro, por 
las pérdidas de transmisión y por los peajes de la red) vuelve a su 
punto de partida, a un precio mucho más elevado, produciendo 
costes al sistema que se retribuyen a las empresas eléctricas de 
producción y distribución.

Es decir, la actual legislación española ha obligado al cogenerador a 
participar en el pool eléctrico en contra de las leyes de la física y de 
la economía, y esto comporta ineficiencias en el sistema centraliza-
do y perjuicios a la cogeneración.

to avail of this excess power by exporting it to the grid at the 
voltage level of the CHP producer’s connection point. It would 
be reasonable for the CHP producer to be remunerated based 
on the price corresponding to each voltage level, i.e., pool price 
+ transmission charges up to the voltage level of the power 
exported. 

In other words, the excess electricity would have the same price 
as a trader supplying to this user would have to pay the system. 

But CHP producers also receive support from the system when 
the CHP plant is closed down (voluntarily or involuntarily). 
Therefore, the electricity system must allow for supply to CHP 
producers. For this reason, current legislation sets out that 
CHP producers must contribute to the costs of the system. This 
is correct but this contribution should be assessed for each 
type of self-consumption technology. CHP is very different to 
renewables, which, because they depend on weather conditions 
are very affected and require great support from the system 
(25% availability).

As far as we are aware, there is no country in which self-
producers are required to pay remuneration to the electricity 
system. In fact, the opposite is the case. In all European and 
American countries, CHP producers receive government support, 
due to the fact that, as has been mentioned, it can also be 
considered that the electricity system receives support from 
CHP producers.

Our authorities are of the general opinion that CHP producers 
are being supported by the specific remuneration regimes (Ro 
and Ri) but in reality this is not the case. These regimes do not 
support CHP but rather the electricity system, because they 
oblige self-produced power to be sold in the pool, where the 
market price is far lower than the price paid by users. For this 
reason, the self-producer who is not permitted to self-consume 
should be compensated, because current legislation envisages 
the penalisation of the self-consumption process, when it is the 
process that has always occurred, in physical terms.

The scenario invented in Spain would lead one to imagine that 
the electricity produced by a consumer (who really consumes it) 
is sent to the imaginary pool at the voltage level where nuclear 
power stations and other system plants sell the power they 

produce. For this reason, the producer must 
be compensated (with the Ro remuneration 
regime) to enable the small plant to 
compete with nuclear or coal-fired power 
stations. And once in the pool, this same 
electricity (with a higher value due to the 
Ro remuneration regime, transmission 
losses and grid access tolls) returns to 
its starting point, at a much higher price, 
producing costs for the system for which 
electric generation and distribution utilities 
are remunerated.

In other words, current Spanish legislation 
has obliged the CHP producer to participate 
in the pool, which goes against the laws 
of physics and economics, and leads to 
inefficiencies in the centralised system, 
whilst damaging cogeneration.

But does this process, known in Spain 
as the “todo-todo” process (whereby all 
the electricity produced is exported to 
the grid), make sense? The answer is, 
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Pero ¿tiene sentido este pro-
ceso conocido como “todo-
todo”? ¡Ahora no! Pudo ha-
berlo tenido cuando se inició 
a principios de este siglo en 
España, para entrar en el 
marco del euro ya que fue 
necesario disminuir la infla-
ción. Una de las medidas que 
se tomaron fue la reducción 
del precio de la electricidad, 
lo que de inmediato inicio el 
déficit de tarifa, que afectó 
tanto a empresas del sector 
eléctrico como a cogenera-
dores (que entonces auto-
consumían obligatoriamente 
su producción). Mientras las 
compañías eléctricas pudieron negociar con la Administración la 
compensación del déficit de tarifa, los cogeneradores no tuvieron 
esta oportunidad, y la única salida a esta compensación fue la de 
retribuir adecuadamente la energía vertiéndola en la red.

¿Entonces, no es necesario
apoyar a la cogeneración?

En la actualidad, tanto la nueva cogeneración como las tecnologías 
renovables han alcanzado una madurez suficiente para poder com-
petir por sí mismas, si no se lo impiden las legislaciones vigentes o 
los impuestos, y siempre que se retribuyan la totalidad de sus apor-
taciones de forma equitativa.

En numerosos países europeos y americanos los cogeneradores se 
rigen por legislaciones específicas que tienen en cuenta, tanto las 
características de cada tecnología como sus ventajas y sus incon-
venientes, así como los objetivos del país en materia energética y 
medioambiental, todo ello a través de mercados más o menos es-
tablecidos (certificados de energía libre de combustibles, emisiones 
de CO2, etc.) y a través de imposición o desgravación de impuestos. 
Las reglamentaciones deben ser simples y entendibles, a diferencia 
de la actual legislación española (más de 1.000 páginas, frente a los 
24 de la ley alemana equivalente).

Por ello, entendemos que es hora de modificar y renovar la actual le-
gislación y lo más simple sería copiar legislaciones como la alema-
na o la belga, o incluso la mexicana; todas ellas son más racionales 
que la actualmente vigente en España, que se refiere exclusivamen-
te al sistema eléctrico y que no tiene en cuenta que la cogeneración 
está orientada a la generación de energía térmica.

Como modificaciones urgentes, antes de realizar una nueva legisla-
ción específica para la cogeneración, están:

• Eliminación de impuestos y peajes a la generación eléctrica tanto 
a la vertida a la red como a la autoconsumida, así como a los com-
bustibles usados en cogeneración.

• Establecer un contrato de respaldo en función de la disponibilidad 
del autoproductor.

• Permitir de nuevo el autoconsumo y exportar solo los excedentes 
cuando el déficit de la tarifa sea cero y mantener el Ro solo para 
la energía exportada de plantas actuales, que se dimensionaron 
según la demanda de calor y no de electricidad.

• Apoyar la renovación de plantas de los sistemas centralizado y 
distribuido, con apoyos similares a las inversiones necesarias y/o 
desgravación de impuestos durante un periodo razonable.

• Eliminación de impuestos al uso de biocombustibles (en todo caso 
aplicarlos a su no uso por su impacto negativo al medio ambiente.)

not now! It may have 
made sense at the 
beginning of the century 
to facilitate Spain’s entry 
into the euro framework 
when inflation had to 
be reduced. One of the 
measures taken was 
to reduce the price 
of electricity, which 
immediately gave rise 
to the tariff deficit. The 
tariff deficit greatly 
affected companies in the 
electricity sector as well 
as CHP producers (at that 
time, self-consumption 
of electricity generated 
was mandatory). While 

electric utilities were able to negotiate compensation for the 
tariff deficit with the authorities, CHP producers were not and 
the only option to offset the deficit adequately was to export 
the power to the grid. 

In that case, is support for CHP unnecessary?

Both new CHP technologies and renewable energy 
technologies are now sufficiently mature to compete for 
themselves if they are not impeded by legislation or taxes and 
as long as the full amount of their contribution is remunerated 
equitably.

In many European and American countries, CHP producers 
are governed by specific legislation. This legislation takes into 
account the characteristics of each technology, its benefits and 
shortcomings, and the energy and environmental goals of the 
country. This is done by means of markets that are established 
to a greater or lesser degree (fossil fuel free energy certificates, 
CO2 emissions certificates, etc.), as well as through taxes or 
tax relief schemes. The regulations have to be simple and 
comprehensible, unlike current Spanish legislation (the Spanish 
Act contains 1,000 pages compared to the 24 pages of the 
equivalent German legislation).

We, therefore, feel that the time has come to reform and renew 
the legislation and the easiest solution would be to copy German, 
Belgian or even Mexican legislation, all of which is more rational 
than the current Spanish Act, which refers exclusively to the 
electricity system and fails to take into account that CHP is 
geared towards the generation of thermal energy.

Urgent legislative modifications required, prior to the drafting 
of specific new legislation to cover cogeneration, are as follows:

• The elimination of taxes and tolls on electricity generation 
for both export to the grid and for self-consumption, and the 
elimination of taxes on fuels used in CHP processes.

• The establishment of a back-up contract in accordance with 
the availability of the power generated by the self-producer.

• Self-consumption should be permitted once again and excess 
power only exported when the tariff deficit is zero. The Ro 
remuneration system should only be retained for energy 
exported to the grid by current plants that are sized in accordance 
with the demand for heat and not electricity demand.

• The renovation of plants belonging to the centralised and 
distributed energy systems should be supported, with aid 
similar to the amount of the investment required and/or tax 
deductions over a reasonable period.
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• Asegurar que no exista déficit de tarifas (ni eléctrica ni de gas) y 
para ello:
-	 Auditar las inversiones que pueden contribuir a este déficit (so-

bretodo redes de trasmisión y costes de operación y manteni-
miento del sistema).

-	 Fijar las tarifas necesarias para evitar el déficit en los negocios 
regulados.

-	 Establecer que el precio del pool eléctrico refleje la totalidad de 
los costes de las energías en competencia (inclusión en el mis-
mo de las ayudas aportadas para compensaciones del déficit de 
tarifas.

-	 Apoyar la eficiencia energética, aumentando los términos de 
energía y disminuyendo el de potencia en las tarifas.

• Establecer un objetivo vinculante de eficiencia energética a través 
de la cogeneración (doblar su producción de aquí al 2025).

Para conseguir una nueva legislación que permita un nuevo desa-
rrollo de la cogeneración es necesario convencer de sus ventajas a:

Entidades gubernamentales y sociedad en general:

• Convencer de que se producen menos importaciones de combus-
tible gracias a la mayor eficiencia y ahorro de energía primaria. 
La base debe ser el REE de cada planta, comparada con el del mix 
energético del sistema en bornes de usuario.

• Se emite menos CO2, que debe considerarse como una ventaja 
aportada al medio ambiente.

• Contribuye a las obligaciones medioambientales con la comuni-
dad europea (DEE 2012/27/CE y Protocolo de París).

• Aporta ahorros económicos globales por: ahorro de energía pri-
maria importada, ahorro de inversiones en redes de transporte 
y distribución nacionales y transnacionales, mejora la competi-
tividad de la economía nacional al ahorrar costes energéticos.

• Aporta negocio distribuido: inversores descentralizados y negocio 
para productores de equipos nacionales.

Empresas del sector energético. Les permite aumentar sus activi-
dades en base a:

• Realizar inversiones descentralizadas y acuerdos productor consu-
midor y negocios compartidos con: entidades industriales, equi-
pamientos residenciales, equipamientos municipales y redes de 
calor y frío.

• Asegurar los clientes con los que coinvierten, al establecer una 
vinculación de larga duración.

• Incrementar sustancialmente la participación en el negocio 
energético, al aportar el suministro de energía térmica junto con 
la eléctrica, ampliando el potencial de negocio de estas empre-
sas.

• Sustituir las centrales térmicas obsoletas por nuevos sistemas de 
cogeneración ajustados a los clientes.

• Las empresas que comercializan combustible pueden incremen-
tar sustancialmente los suministros de combustible (gas natural 
o derivados del petróleo).

• Las empresas gasistas son las que más ventajas pueden obtener 
de la promoción de la cogeneración. Deberán apoyar a fondo la 
cogeneración, en el sector residencial estableciendo tarifas es-
peciales de gas(1) que permitan a la cogeneración competir con el 
suministro eléctrico en cada nivel de tensión, para suministro a 
comunidades de vecinos.

• The elimination of taxes on the use of biofuels (or, better still, 
the imposition of taxes for failure to use biofuels, which has a 
negative environmental impact).

• Ensuring that tariff deficits do not exist (either for electricity 
or gas), and for this purpose:
- Audit investments that might contribute to this deficit 

(especially transmission networks, and system operating and 
maintenance costs).

- Set the tariffs necessary to avoid deficits in regulated 
businesses.

- Establish that the electricity pool price must reflect all the 
costs of the energies that are competing with each other 
(including subsidies to offset the tariff deficit).

- Support energy efficiency by increasing the price of energy 
consumption and reducing fixed power capacity charges.

• Set a binding target for energy efficiency through 
cogeneration (doubling CHP production by 2025).

To achieve the new legislation that would enable further 
development of CHP, it is necessary to convince government bodies 
and society in general of the following benefits of cogeneration:

• Fuel imports are lower thanks to greater efficiency and saving 
of primary energy. The basis should be the electrical efficiency 
of each plant, compared to the electrical efficiency of the 
energy mix of the system in user terminals.

• Less CO2 is emitted, which must be considered 
environmentally beneficial.

• It contributes to meeting European environmental obligations 
(Energy Efficiency Directive 2012/27/EC and Paris Agreement).

• It affords global economic savings associated with: savings 
in imported primary energy, savings in national and 
transnational distribution and transmission grids, enhanced 
competitiveness of the national economy arising from savings 
in energy costs. 

• It provides distributed business: decentralised investors and 
business for national equipment producers.

Energy sector companies must also be convinced of the benefits 
of CHP, which allows them to improve their business through:

• Decentralised investment and producer/consumer 
agreements, as well as shared business opportunities with: 
industrial companies, residential and municipal equipment 
suppliers, and heating and cooling networks.

• Reassuring clients with whom they co-invest, through the 
establishment of long-terms relationships.

• Substantially increasing participation in the energy business 
by providing thermal energy along with electrical energy, 
which increases business potential.

• Replacing obsolete thermal power plants with new CHP 
systems adapted to customer needs.

• Enabling companies that sell fuel to increase fuel sales 
substantially (natural gas or petroleum products).

• Bearing in mind that gas companies stand to gain most from 
the promotion of CHP, they should support cogeneration to 
the hilt in the residential sector by setting special gas prices(1) 
to enable cogeneration to compete with the centralised 
electricity supply system at each voltage level for the supply of 
apartment blocks and housing estates.

J.M. Roqueta

Presidente de AESA 
President of AESA

(1) En los años 80 las empresas gasísticas ofrecieron tarifas de gas para co-
generación más elevadas que para uso industrial ya que en aquellos años 
los proyectos de cogeneración eran muy rentables. En la actualidad el gas 
distribuido en las zonas residenciales (baja presión) es demasiado caro 
para cogenerar | (1) In the 1980s, gas companies charged higher gas prices 
for cogeneration than for industrial use, because in those years CHP projects 
were very profitable. Nowadays, the gas distributed in residential areas (low 
pressure) is too expensive for cogeneration. 



La central eléctrica de Ledvice se en-
cuentra en la República Checa, al pie 
de las montañas Erz entre las ciudades 
de Teplice y Bilina y pertenece a la em-
presa energética ČEZ. Recientemente 
se ha puesto en funcionamiento en 
esta central eléctrica una nueva unidad 
con una formidable potencia eléctrica 
de 660 MW.

En su papel de contratista general, 
la empresa Skoda Praha Invest fue 
responsable de la implementación 
llave en mano de la nueva unidad 
de la central eléctrica y el sistema 
de caldera de vapor. Los rigurosos re-
quisitos de seguridad y el calendario 
exigido impusieron un alto grado de 
flexibilidad y experiencia para todos 
los involucrados en el proyecto.

De acuerdo con el principio de coge-
neración, el calor residual producido 
durante la generación de energía se ali-
menta a la red de calefacción urbana en 
lugar de simplemente ser liberado a la 
atmósfera sin usar. Este calor se sumi-
nistra a aproximadamente 300 empre-
sas y 20.000 habitantes en total

Tras su fabricación, a medida para el cliente, las grandes calderas 
y sus componentes asociados fueron enviados mediante camio-
nes plataforma y barco, desde la fábrica de calderas industriales 
de Gunzenhausen, Alemania, a la República Checa. El edificio de 
calderas de la planta comprende un sistema completo de calderas, 
incluyendo un sistema de desaireación del agua de alimentación y 
la tecnología de control. Las calderas están equipadas con módulos 
de sobrecalentamiento para producir vapor sobrecalentado en lu-
gar de saturado. Las temperaturas de vapor más altas previenen las 
pérdidas de energía en la red de tuberías.

Como las calderas tienen más de cinco metros de altura, fueron 
equipadas con los módulos de sobrecalentamiento in situ. Éstos 
están situados entre el segundo y el tercer paso de los tubos de 
humo de las calderas y producen vapor sobrecalentado. Debido a su 
tamaño considerable, los componentes de la desaireación del agua 
de alimentación también se ensamblaron localmente. Con el dispo-
sitivo de desaireación montado en la parte superior, la planta alcan-
za una altura de 13,5 m y una longitud de 10,5 m. Este sistema pro-

The Ledvice power plant is situated 
in the Czech Republic in the 
foothills of the Erz Mountains 
between the cities of Teplice and 
Bilina. This new power plant unit, 
with its formidable electrical power 
output of 660 MW, is owned by the 
utility ČEZ and has recently come 
online at this site.

In its role as general contractor, the 
company Skoda Praha Invest was 
responsible for implementing the 
new turnkey power plant unit and 
the steam boiler system. Stringent 
safety requirements and a tight time 
schedule demanded a high degree 
of flexibility and experience from all 
those involved in the project. 

In line with the principle of 
cogeneration, the waste heat 
produced during power generation 
is fed into the district heating 
network instead of simply 
being released unused into the 
atmosphere. This heat is supplied 
to some 300 companies and 
20,000 residents in all. 

After customer-specific manufacturing, the large boilers and 
their associated components were delivered by low-loader 
and ship from the industrial boiler factory in Gunzenhausen, 
Germany, to the Czech Republic. The plant’s boiler house 
comprises a complete boiler system, including a feed water 
deaeration system and control technology. The boilers are 
equipped with superheater modules to produce superheated 
instead of saturated steam. The higher steam temperatures 
prevent energy losses in the pipe network.

As the boilers are more than five metres high, they were 
equipped with the superheater modules on site. These are 
located between the second and third flue gas passes of 
the boilers and produce superheated steam. Due to their 
considerable size, the feed water deaeration components were 
also assembled locally. With the deaeration device mounted 
on top, the plant reaches a height of 13.5 metres and is 10.5 
metres long. It supplies deaerated feed water to the boiler, in 
other words, free of corrosive elements such as carbon dioxide 

167 T/H DE VAPOR 
SOBRECALENTADO. CALEFACCIÓN 
URBANA PARA 300 EMPRESAS Y 
20.000 CLIENTES RESIDENCIALES
Con 11,6 m de largo, 4,5 m de ancho y 8 m de altura, las dimensiones 
de cada una de las cuatro calderas Bosch para la nueva unidad 
de la central eléctrica Ledvice, de la compañía energética ČEZ, 
son impresionantes. En total, las calderas producen hasta 167 
t/h de vapor sobrecalentado para el proceso de arranque de la 
nueva turbina de vapor que produce electricidad. Sin embargo, 
la planta de Ledvice no sólo suministra electricidad: también 
suministra calefacción para unas 300 empresas y 20.000 clientes 
residenciales. Las enormes calderas proporcionan suministro 
adicional durante los períodos de carga máxima y sirven como 
respaldo a la red de calefacción urbana.

167 T/H OF SUPERHEATED  
STEAM. DISTRICT HEATING FOR 
300 COMPANIES AND 20,000 
RESIDENTS
At 11.6 metres long, 4.5 metres wide and almost 8 
metres high, the dimensions of each of the four Bosch 
boilers for the new Ledvice power plant unit of the 
energy company ČEZ are impressive. In total, the boilers 
produce up to 167 t/h of superheated steam for the 
start-up process of the new steam turbine that generates 
power. However, the Ledvice power plant does not 
just supply power: it also provides heating to some 300 
companies and 20,000 residents. The huge boilers provide 
additional supply during peak load periods and serve as 
a backup for the district heating network.
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porciona agua de alimentación desaireada a la caldera, es decir libre 
de elementos corrosivos tales como dióxido de carbono y oxígeno. 
Puede almacenar hasta 100.000 litros de agua de alimentación.

Las cuatro calderas están equipadas con ocho quemadores de gas 
natural. La potencia calorífica total de la combustión es superior a 
los 136 MW, equivalente a la carga térmica de alrededor de 15.000 
viviendas unifamiliares. A esta escala, es necesario un alto nivel de 
eficiencia energética. Los quemadores se pueden accionar de forma 
especialmente económica gracias a los controles de velocidad insta-
lados. Éstos reducen el consumo de energía durante la operación a 
carga parcial en hasta un 75% y reducen el nivel de ruido al mínimo

Gracias al economizador integrado, funcionando a plena carga se 
extraen más de 10 MW de calor residual de los gases de combus-
tión. Esto se traduce en un ahorro de combustible de hasta 10.000 
€/día (supuesto un precio del gas de 4 c€/kWh y operación a carga 
nominal), acompañado de una reducción de la carga de emisión. 
Las calderas están equipadas con control de combustión para me-
jorar aún más su eficiencia y reducir las pérdidas de gases de com-
bustión. Este sistema mide el contenido de oxígeno en el gas de 
combustión y regula continuamente la mezcla gas/aire dentro de 
un rango óptimo. El consumo de combustible se reduce en aproxi-
madamente un 0,5% a un 1%.

La rápida disponibilidad de las calderas de vapor es esencial para el 
funcionamiento de la central. Cada una de las cuatro calderas está 
equipada con un dispositivo de mantenimiento térmico. Por lo tanto, 
las calderas de reserva pueden proporcionar una generación de vapor 
adicional en un periodo muy corto. El control secuencial integrado 
se implementa mediante un sistema de presión de red. Tan pronto 
como la caldera primaria no puede generar la presión de vapor re-
querida, las calderas de reserva arrancan automáticamente.

La tecnología del sistema de control superior con su conexión Ether-
net industrial, proporciona un flujo de información entre el sistema 
de control de Bosch y la sala de control de la central eléctrica. Todos 
los mensajes de funcionamiento y datos de proceso se transmiten 
directamente a los operadores de la central eléctrica, proporcionán-
doles control remoto sobre el sistema en cualquier momento.

En resumen, la central eléctrica está equipada con un sistema de 
calderas de vapor de gran fiabilidad y energéticamente eficiente. 
Gracias a los completos equipos de automatización, se garantiza un 
alto nivel de disponibilidad del suministro así como un funciona-
miento de supervisión indirecta (72 h). La ejecución exitosa del pro-
yecto se culminó con una puesta en marcha del sistema de calderas 
de vapor de acuerdo a la planificación.

and oxygen. It can store up to 100,000 litres of feed 
water.

The four boilers are equipped with eight natural gas 
burners. The total combustion heat output is more 
than 136 MW, equivalent to the heat load of around 
15,000 detached houses. On this scale, a high 
level of energy efficiency is necessary. The burners 
can be operated very economically thanks to the 
installed speed controls. These reduce the power 
consumption during partial-load operation by up 
to 75% as well as bringing the noise level down to a 
minimum.

Thanks to the integrated economiser, more than 10 
MW of waste heat is extracted from the flue gas at 
full load. This results in fuel savings of up to €10,000 
per day (in the case of a gas price of 4 ct⁄kWh at 
nominal load operation), accompanied by a reduction 
in emission load. The boilers are equipped with 

combustion control in order to further enhance their efficiency 
and reduce flue gas losses. It measures the oxygen content in 
the flue gas and continuously regulates the gas/air mixture 
within the optimum range. The fuel consumption is reduced by 
roughly 0.5 to 1%.

Fast availability of the steam boilers is essential for power plant 
operation. Each of the four boilers is equipped with a heat 
maintenance device. The backup boilers can therefore provide 
additional steam generation within a very short period. The 
integrated sequence control is implemented by means of a 
network pressure system. As soon as the primary boiler is unable 
to generate the required steam pressure, the backup boilers 
switch in automatically.

The higher-level control technology with its industrial Ethernet 
connection provides an information flow between Bosch’s 
control system and the control centre of the power plant. All 
operating messages and current process data are transmitted 
directly to the power plant operators, giving them remote 
control over the system at any time.

In short, the power plant is equipped with a consistently 
reliable and energy-efficient steam boiler system. Thanks to the 
comprehensive automation equipment, a high level of supply 
reliability as well as operation without continuous supervision 
(72 h) is guaranteed. The successful project implementation was 
rounded off with the commissioning of the steam boiler system on 
schedule.



El Hospital Universitario de La Paz es uno 
de los centros hospitalarios de mayor ta-
maño en importancia de la Comunidad 
de Madrid y resulta imprescindible den-
tro de la red sanitaria pública. Está com-
puesto de cuatro edificios, que albergan 
el Hospital General, el Hospital Maternal, 
el Hospital Infantil y el Hospital de Trau-
matología, con una superficie total de 
180.000 m2 y un total 1.328 camas.

Debido a la antigüedad (en torno a 50 
años) y el grado de deterioro de sus insta-
laciones térmicas, el Hospital Universita-
rio La Paz se enfrentaba a unos elevados 
costes energéticos y de operación y man-
tenimiento; junto con:

•	Riesgo de falta de suministro, con el 
consiguiente riesgo para la salud y 
bienestar de pacientes y trabajadores.

•	Elevado impacto ambiental, debido al empleo de gasóleo.
•	Imposibilidad de hacer frente a los aumentos de demanda.

Ante dicha situación el Hospital Universitario La Paz decidió convo-
car un concurso público en julio de 2014 con las siguientes presta-
ciones a satisfacer:

•	Suministro de energía térmica útil, en régimen 24/7, para atender 
la demanda energética de calefacción, ACS y vapor de esteriliza-
ción.

•	Conducción, mantenimiento preventivo, correctivo y legal de las 
instalaciones y equipos.

•	Construcción de una nueva central térmica alimentada por gas 
natural y renovación integral de las conducciones: nuevo primario 
de distribución y adecuación de las subestaciones de cada uno de 
los edificios que componen el complejo.

Los objetivos planteados por el hospital incluyen un ahorro econó-
mico mínimo del 14,1% sobre su presupuesto anual (explotación y 
mantenimiento de las instalaciones) y la reducción del 47% de las 
emisiones asociadas a la prestación del servicio. El horizonte tem-
poral del contrato mixto es de 15 años con un valor máximo de lici-
tación 44.830.849 €, sin IVA.

La propuesta de renovación de la UTE Gas Natural Servicios-Veolia, 
consiste en:

•	Construcción de una central térmica acorde con la normativa actual.
•	Renovación completa de las calderas y equipos, sistema de man-

do, control y seguridad por nuevos equipos de mayor rendimiento 
que los existentes, con una antigüedad de más de 40 años.

The Hospital Universitario La Paz is one of the largest hospitals in 
terms of importance in the Autonomous Community of Madrid 
and an essential part of the public healthcare system. Consisting 
of four buildings that house the General Hospital, Maternity 
Hospital, Children’s Hospital and Trauma Centre, the complex 
covers a surface area of 180,000 m2 and has a total of 1,328 beds.

Due to age (some 50 years) and the degree of wear and tear of 
its thermal installations, the Hospital Universitario La Paz was 
facing high energy and O&M costs in addition to:

•	The risk of a lack of supply, with the resultant risk to the 
health and wellbeing of patients and workers.

•	High environmental impact, due to the use of diesel.
•	An inability to handle increases in demand.

Faced with this situation the Hospital Universitario La Paz 
decided to call a public tender in July 2014 with the aim of 
achieving the following goals:

•	24/7 supply of useful thermal power to cover the energy 
demand for heating, DHW and sterilisation steam.

•	Wiring, preventive, corrective and legal maintenance of the 
installations and equipment.

•	Construction of a new natural gas-fired thermal plant; 
comprehensive renovation of the pipe work and new primary 
distribution network; adaptation of the substations in each of 
the buildings comprising the complex.

The objectives proposed by the hospital include a minimum 
economic saving of 14.1% on its annual budget (installations 

EL HOSPITAL UNIVERSITARIO LA 
PAZ REDUCE UN 33% SUS COSTES 
ENERGÉTICOS
En julio de 2014 el Servicio Madrileño de Salud convocó un 
concurso público, a través de un Contrato Mixto de Suministros 
y Obras, para la construcción y gestión de una central térmica 
a gas natural en el Hospital Universitario La Paz, con una 
duración de 15 años y un presupuesto de licitación de casi 45 M€ 
(sin IVA), para el suministro de energía para atender la demanda 
energética de calefacción, ACS y vapor para el complejo 
hospitalario. Cuatro propuestas se presentaron a este concurso, 
resultando ganadora la UTE formada por Gas Natural Servicios 
SDG y Veolia Servicios Lecam.

THE HOSPITAL UNIVERSITARIO 
LA PAZ BRINGS DOWN ITS 
ENERGY COSTS BY 33%    
In July 2014, the Madrid Health Service announced a 
public tender for a Mixed-Purpose Contract for Supplies 
and Works to construct and manage a natural gas-fired 
thermal plant at the Hospital Universitario La Paz. The 
15-year contract had a tender budget of almost €45m 
(ex. VAT) to supply power to cover the hospital complex’s 
energy demand for heating, DHW and steam. Four 
proposals were submitted, with the contract finally being 
awarded to the joint venture comprising Gas Natural 
Servicios SDG and Veolia Servicios Lecam.
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•	Renovación de la red de distribución y de sus aislamientos.
•	Modificación de los elementos de intercambio dispuestos en 

las subcentrales de cada uno de los distintos edificios, acorde a 
la nueva producción, con instalación de elementos de medida de 
energía homologados para la facturación y elementos de mando 
y control.

La propuesta, en línea con lo especificado en los pliegos del con-
trato, se desarrolló sin que el servicio del complejo hospitalario 
se viese afectado. La propuesta incluyó una reducción del 33,04% 
sobre el presupuesto máximo de licitación (superior al 14,1% míni-
mo) y una reducción de las emisiones asociadas a la prestación del 
servicio de 5.519 t/año de CO2. El contrato fue firmado en febrero 
de 2015.

Desarrollo de las actuaciones

Fase 1. Redacción del proyecto (premisas de diseño) y tramitación de 
licencias.

Se proyectó un edificio para la nueva central térmica en un solar 
disponible junto a la central térmica antigua. El edificio consta de 
una planta sobre rasante y una entreplanta. En la planta baja se si-
túan las calderas de producción de agua y vapor, así como las bom-
bas, vasos de expansión y todas las instalaciones necesarias para 
abastecer de agua caliente y vapor al complejo hospitalario. En la 
entreplanta se sitúa la sala de control, donde se ubican los cuadros 
y ordenadores de control.

En su interior los equipos seleccionados para la producción de agua 
caliente de calefacción y ACS son tres calderas Viessmann, totali-
zando una potencia de 30 MW (2x12 MW y 1x6 MW). Por su parte, 
para la producción de vapor se dispone de dos generadores marca 
Viessmann de 2 t/h (10 bar).

Desde la central el primario de generación transporta la energía 
térmica a través de una red de tuberías de nueva instalación hasta 
las distintas subcentrales (bloque quirúrgico, edificio general, es-
cuela de enfermería, torre materno-infantil y traumatología). Dado 
que las tuberías discurren totalmente por galerías de servicio, se 
ha seleccionado un sistema de montaje mediante tubería ranura-
da, para evitar las soldaduras y trabajos peligrosos derivados de las 
mismas en el interior de las galerías. En cada subcentral se propo-
ne la sustitución de todos los elementos de intercambio de calor. 
Del mismo modo, se propone la sustitución de todas las válvulas 
de corte y control y se han proyectado contadores de energía a la 
salida de cada uno de los intercambiadores, de cara a poder conocer 

O&M) and a 47% reduction in the emissions associated with 
the provision of service. The mixed-purpose contract period is 15 
years with a maximum tender value amounting to €44,830,849 
ex. VAT.

The renovation proposal submitted by the Gas Natural 
Servicios-Veolia joint venture, comprises:

•	Constructing a thermal plant in line with current regulations.
•	Completely replacing the existing, 40 year-old boilers and 

equipment plus their management, control and safety system 
with new, more efficient units.

•	Renewing the distribution network and its insulation.
•	Updating the exchange elements installed in the substations 

of each building to bring them into line with the new 
production system, installing customised, officially approved 
energy meters for billing and remote control components.

The proposal, in line with the contract specifications, was 
implemented without affecting the service provided by the 
hospital complex. It was also designed to achieve a 33.04% 
reduction on the maximum tender budget (over the 14.1% 
minimum) and a reduction in the emissions associated with 
the provision of the service of 5,519 t/year of CO2. The contract 
was signed in February 2015.

Implementation of the measures

Phase 1. Drafting the project (design bases) and processing 
licences.

The new thermal plant was planned to be built on land 
available next to the old plant, in a building comprising a 
ground floor and a mezzanine. The ground floor houses the 
boilers that produce water and steam, as well as the pumps, 
expansion tanks and every installation necessary to supply hot 
water and steam to the hospital complex. The control room is 
located on the mezzanine floor, along with the switch panels 
and control computers.

Three Viessmann boilers with a total capacity of 30 MW (2 x 12 
MW and 1 x 6 MW) produce heating and DHW with two 2 t/h 
(10 bar) Viessmann generators for steam production.

The primary generation circuit transports the thermal energy 
from the plant via a newly-installed network of pipes to the 
different substations (surgery block, general building, nursing 

school, maternity/children’s block and 
trauma centre). Given that all the pipes 
run through service tunnels, an assembly 
system has been chosen that uses 
slotted piping to avoid soldering and 
associated hazardous work taking place 
inside the tunnels. The proposal includes 
replacing every heat exchanger element 
in each substation as well as the 
replacement of every cut-off and control 
valve. Energy meters have been installed 
at the output of each exchanger to 
provide information on the energy 
consumed by each substation secondary 
circuit (billing meters).

Phase 2. Construction phase

Having obtained the corresponding 
licences and permits, and the necessary 
legal procedures undertaken, the works 
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la energía consumida en cada circuito se-
cundario de la subcentral (contadores de 
facturación).

Fase 2. Fase constructiva

Obtenidos los permisos y licencias corres-
pondientes, y realizados los trámites lega-
les previstos, las obras se iniciaron con la 
retirada y desgasificación de los depósi-
tos de gasóleo enterrados. Tras la retirada, 
los trabajos continuaron con la retirada y 
movimiento de tierras y la realización de 
micropilotes.

Realizada la solera se continuó con la rea-
lización de muros. Como paso previo a la 
instalación de la cubierta se acopiaron las 
calderas y los generadores de vapor (da-
das sus dimensiones). Instaladas éstas, se completaron los trabajos 
de instalaciones en el interior (bombeos, primario hidráulico de dis-
tribución, instalación eléctrica y de control, PCI, etc.).

A la par que se llevaban a cabo las obras en la nueva central se exten-
dió la nueva red de distribución (4 km de tubería) hasta las nuevas 
subcentrales. El nuevo trazado discurre en paralelo al actual al reque-
rirse mantener el servicio durante todo el proceso constructivo.

Las subcentrales de intercambio (primario-secundario) se han reno-
vado en su totalidad con la instalación de nuevos intercambiadores, 
válvulas de control de potencia y la instalación eléctrica y de control 
asociada.

Fase 3. Puesta en servicio

Finalizados los trabajos, tramitados los proyectos de instalaciones 
y realizadas las correspondientes inspecciones técnico-legales, se 
inició el servicio con la nueva central a gas natural en abril del pa-
sado año.

Conclusiones

La conversión de la central térmica a gas natural y la renovación de 
las instalaciones posibilitan satisfacer las demandas de calefacción, 
ACS y vapor del complejo de forma eficiente, segura y con una re-
ducción de las emisiones de GEI del orden del 50%.

La fórmula elegida por la Administración (contrato mixto de obra, 
suministro energético y mantenimiento integral - garantía total-) 
posibilitó llevar a cabo el proyecto sin coste de inversión para la 
Administración y con un ahorro sobre su presupuesto anual para 
dicha partida del 33%.

Este proyecto es un claro ejemplo de los beneficios que los contra-
tos de servicios energéticos de colaboración público-privada pue-
den ofrecer en la renovación de las instalaciones propiedad de la 
Administración.

Fruto del trabajo y la colaboración por ambas partes en todo el pro-
ceso, se concluyeron las obras con adelanto sobre la planificación 
prevista sin interrupción del servicio en ningún momento.

started with the removal and degasification of the underground 
diesel tanks. Following their removal, the works continued with 
the removal and the movement of earth and the construction of 
the micropiles.

With the foundations in place, the next phase involved building 
the walls. Given their size, the boilers and steam generators 
were connected prior to installing the roof, after which the 
interior works were concluded with the installation of pumps, 
distribution hydraulics, control and electrical system, PCI, etc.

While the new plant works were being undertaken, the new 
distribution network (4 km of piping) was extended out to the 
new substations. The new system runs parallel to the current 
one given that the service had to be maintained throughout 
the entire constructive process.

The exchange substations (primary-secondary) has been 
completely renewed with the installation of new exchangers, 
power control valves and their corresponding control and 
electrical installation.

Phase 3. Commissioning

With the works concluded, the installation projects processed 
and the associated technical-legal inspections undertaken, the 
new natural gas-fired plant entered into service last April. 

Conclusions

The conversion of the thermal plant to natural gas and the 
renovation of the installations have enabled the heating, 
DHW and steam demands of the complex to be efficiently and 
securely met, reducing GHG emissions in the order of 50%.

The formula chosen by the Administration (mixed-purpose 
contract for the work, energy supply and complete maintenance 
- comprehensive guarantee) meant that the project could be 
undertaken with no investment cost for the Administration 
resulting in a 33% saving on its annual budget for this item.

This project is a clear example of the benefits that energy 
services contracts under public-private collaboration can 
offer for the retrofitting of installations owned by the 
Administration.

One highlight of the work and collaboration by both parties 
throughout the process was completion of the works ahead of 
schedule with no interruption to the service at any time.

Mario Bonaut Prieto, Ana María Zafra, Gas Natural Fenosa
Raúl González Alcorlo, Veolia





La instalación de repartidores de costes de calefacción 
y válvulas termostáticas permite ahorrar una media del 
24,7% del consumo de calefacción en las viviendas del 
edificios con calefacción central, según el “Estudio sobre 
ahorros derivados de la contabilización individual de ca-
lefacción en España”, realizado por la Universidad de Al-
calá para AERCCA (Asociación Española de Repartidores 
de Costes de Calefacción).

Los ahorros energéticos medios de las 1.349 viviendas 
en España, con instalación colectiva o centralizada de 
calefacción analizadas, medidos en términos absolutos, 
corresponden a unos 7 GWh, el equivalente a 8 meses de 
consumo de energía eléctrica de una vivienda tipo.

El informe confirma, asimismo que, entre las medidas 
orientadas a ahorrar energía en las instalaciones de ca-
lefacción centralizada, el uso de repartidores de costes y 
válvulas termostáticas es la más eficiente. Y que la adaptación de 
este tipo de medidas, además, contribuye a la reducción de los ga-
ses de efecto invernadero, disminuyendo una media de 61 tonela-
das de CO2 al año.

Según la Directiva Europea 2012/27/UE de Eficiencia Energética, 
de obligado cumplimiento para los países miembros y que España 
debería haber transpuesto ya, un total de 1,7 millones de viviendas 
españolas dotadas de sistemas centralizados de calefacción debe-
rían haber instalado contadores de agua y calefacción o medidores 
individuales antes del 1 de enero de 2017. De momento, España sólo 
ha llevado a cabo la aprobación parcial de alguno de esos artículos. 

The installation of heat cost allocators and thermostatic 
valves can save an average 24.7% on heating consumption 
in homes in multi-apartment buildings with central heating, 
according to the “Study on savings arising from individual 
heating metering in Spain”, undertaken by the Universidad 
de Alcalá for AERCCA, the Spanish Association of Heat Cost 
Allocators.

The average energy savings of the 1,349 homes analysed in 
Spain with collective or centralised heating installations, 
measured in absolute terms, amount to 7 GWh, the equivalent 
to 8 months electricity consumption by a typical home.

The report also confirms that among 
the measures designed to save energy 
in centralised heating installations, the 
use of cost allocators and thermostatic 
valves is the most efficient. In addition, the 
implementation of this type of measures 
helps reduce greenhouse gases, reducing 
CO2 by an average of 61 tonnes per year.

According to the European Energy Efficiency 
Directive 2012/27/EU which is mandatory 
for member states and that should have 
already been implemented in Spain, a total 
of 1.7 million Spanish homes equipped 
with central heating systems should have 
installed water and heating meters or 
individual meters prior to 1 January 2017. 
At present, Spain has only undertaken the 
partial approval of some of these articles. 

LA CONTABILIZACIÓN INDIVIDUAL
DE CONSUMOS PERMITE  
REDUCIR UN 25% EL  
CONSUMO DE CALEFACCIÓN
Según la Directiva Europea de Eficiencia Energética, 1,7 millo-
nes de viviendas españolas con sistema centralizado de cale-
facción deberían haber instalado contadores de agua y cale-
facción o medidores individuales antes del pasado 1 de enero 
de 2017. Un estudio realizado por la Universidad de Alcalá de 
Henares para AERCCA, concluye que la instalación de reparti-
dores de costes de calefacción y válvulas termostáticas per-
mitiría ahorrar el equivalente a ocho meses de consumo de 
energía eléctrica de una vivienda tipo, permitiendo además la 
reducción de una media de 61 t de CO2 al año.

INDIVIDUAL CONSUMPTION 
METERING CAN REDUCE  
HEATING CONSUMPTION  
BY 25%   
According to the European Energy Efficiency Directive, 
1.7 million Spanish homes with central heating systems 
should have installed water and heating meters or 
individual meters before 1 January 2017. A study carried 
out by the Universidad de Alcalá de Henares for AERCCA 
concludes that the installation of heat cost allocators 
and thermostatic valves could save the equivalent of 
eight months of electricity consumption in a typical 
home, in addition to reducing CO2 by an average of 61 
tonnes per year.

Fu
tu

rE
n

er
g

y 
 | 

 E
n

er
o

-F
eb

re
ro

 J
an

u
ar

y-
Fe

b
ru

ar
y 

20
17

www.futurenergyweb.es 91

C
lim

at
iz

ac
ió

n
 e

fi
ci

en
te

 | 
Ef

fi
ci

en
t 

H
V

A
C



C
lim

at
iz

ac
ió

n
 e

fi
ci

en
te

 | 
Ef

fi
ci

en
t 

H
V

A
C

w
w

w
.fu

tu
re

n
er

g
yw

eb
.e

s

92 FuturEnergy  |  Enero-Febrero January-February 2017

Concretamente, la decisión sobre la transposición de las medidas a 
adoptar sobre la instalación de repartidores de costes individuales 
(artículos 9-11 de la Directiva sobre Contabilización de consumos in-
dividuales de calor, frío y agua caliente sanitaria en edificios) sigue 
pendiente.

El estudio demuestra la urgencia de adoptar medidas de eficiencia 
energética en España, como es el caso de la instalación de medi-
dores individuales para calefacción y agua, y la eficiencia de estas 
medidas en términos de costes e impacto medioambiental. Los re-
partidores de costes de calefacción y válvulas termostáticas repre-
sentan una medida asequible y eficiente para cumplir con nuestros 
compromisos como país y mejorar los hábitos de consumo de las 
familias españolas. 

Para realizar este informe, se ha determinado el consumo para tres 
temperaturas de confort diferentes (21, 22 y 23 ºC) y se ha utilizado 
como temperatura exterior de cálculo la me-
dia de las temperaturas diarias de la tempo-
rada. De igual forma, se ha trabajado con el 
valor de grados-día determinado, 195 días, el 
valor medio de los días que, por temporada, 
se produce el encendido de la calefacción.

Consumo doméstico
de energía en España
y emisiones de CO2

En España, el 24% de las emisiones de CO2 
son generadas por viviendas familiares y la 
calefacción representa el 71% del consumo 
doméstico en energía. En una vivienda tipo 
(superficie aproximada de 95 m2), la reduc-
ción de emisiones por la contabilización in-
dividual equivale a las emisiones generadas 
en un vehículo por el consumo de 251 litros 
de gasolina.

En la Unión Europea, en 2015 se consumió la 
octava parte de la energía primaria mundial, 
a la vez que se produjo algo más del 10% de 
las emisiones mundiales de CO2. De este por-
centaje, España, en el mismo año, consumió 
el 1% de la energía primaria mundial, hacien-
do con ello que sea el país que produce prác-
ticamente el 1% de las emisiones mundiales 
de CO2.

Specifically, the decision 
regarding the implementation 
of the measures to be adopted 
on the installation of individual 
cost allocators (articles 9-11 of 
the Directive on the individual 
metering of heating, cooling 
and domestic hot water in 
buildings) remains pending.

The study demonstrates the 
urgency of adopting energy 
efficiency measures in Spain, 
such as the installation 
of individual meters for 
heating and water, as well 
as the efficiency of these 
measures in terms of costs 
and environmental impact. 
Heat cost allocators and 
thermostatic valves represent 

an affordable and efficient measure to comply with our 
commitments as a country and to improve the consumption 
habits of Spanish families. 

To undertake this report, the consumption was calculated 
for three different comfort temperatures (21, 22 and 23ºC), 
using the average daily seasonal temperatures as the outdoor 
calculation temperature. Similarly, the calculated degrees day 
value of 195 days was used, being the average value of the days 
during which, by season, the heating is turned on.

Domestic energy consumption 
in Spain and CO2 emissions

In Spain, 24% of CO2 emissions are generated by family homes 
and heating accounts for 71% of domestic energy consumption. 
In a typical home (with an approximate surface area of 95 m2), 

the emissions 
reduction thanks 
to individual 
metering is equal 
to the emissions 
generated by 
a vehicle that 
consumes 251 
litres of petrol.

In 2015, the 
European Union 
consumed one 
eighth of the 
world’s primary 
energy, which 
in turn was 
responsible for 
just over 10% 
of global CO2 
emissions. Of this 
percentage, Spain, 
in the same year, 
consumed 1% of 
primary global 
energy, making it 
the country that 
produces almost 
1% of global CO2 
emissions.



Este sistema de aire acondicionado tiene cuatro chillers TurboTosi 
equipados con compresores Danfoss Turbocor®, fabricados por Tosi 
Industries. De acuerdo con Raúl José de Almeida, Director Técnico de 
TEKNIKA y diseñador del edificio Pátio Victor Malzoni, se logró una alta 
eficiencia energética y un bajo mantenimiento gracias a la tecnología 
de compresores sin aceite. Estas razones fueron factores decisivos en la 
elección del equipo TurboTosi.

Como la fachada del edificio tiene más del 65% de su superficie 
acristalada, se necesitaba un enfriador con una eficiencia energé-
tica superior para obtener la certificación LEED. Se espera un ahorro 
de energía de alrededor del 10% utilizando chillers TurboTosi equi-
pados con compresores Danfoss Turbocor®, en comparación con 
chillers centrífugos de alta eficiencia.

El compresor centrífugo Turbocor® de última generación con coji-
netes magnéticos de Danfoss reduce significativamente el consu-
mo de energía. En lugar de la lubricación con aceite, la tecnología 
Turbocor® utiliza cojinetes magnéticos permanentes, reduciendo 
así las pérdidas por fricción y haciendo que el compresor sea alta-
mente eficiente. La operación sin aceite también reduce la comple-
jidad, lo que a su vez reduce los costes de mantenimiento. Además, 
el uso de la tecnología de velocidad variable reduce significativa-
mente el consumo de energía y, en consecuencia, las emisiones no-
civas. Los compresores de velocidad variable también ofrecen una 
mejor eficiencia estacional en comparación con sus equivalentes 
tradicionales de velocidad fija.

Según el Instituto Internacional de Refrigeración (IIR), el 80% de los 
gases de efecto invernadero de la industria de refrigeración y aire 

This air conditioning system has four TurboTosi 
chillers that are equipped with Danfoss Turbocor® 
compressors, made by Tosi Industries. According 
to Raul José de Almeida, Technical Director of 
TEKNIKA and the designer of Pátio Victor Malzoni, 
high-energy efficiency and low maintenance were 
achieved thanks to oil-free compressor technology. 
These reasons were deciding factors in the choice 
of TurboTosi equipment.

As the building façade has over 65% of glazed area, 
a chiller with superior energy efficiency was needed 
to achieve the LEED certification. Energy savings of 
around 10% are expected by using TurboTosi chillers 
equipped with Danfoss Turbocor® compressors, 
compared to high-efficiency centrifugal chillers.

The state-of-the-art centrifugal compressor with magnetic 
bearings from Danfoss Turbocor® significantly reduces energy 
consumption. Instead of oil lubrication, Turbocor® technology 
uses permanent magnetic bearings thus reducing frictional 
losses and making the compressor highly efficient. The oil-free 
operation also reduces complexity, which in turn brings down 
maintenance costs. In addition, the use of variable-speed 
technology significantly reduces energy consumption and 
consequently, harmful emissions. Variable-speed compressors 
also feature better seasonal efficiency compared to their 
traditional fixed-speed counterparts.

According to the International Institute of Refrigeration 
(IIR), 80% of greenhouse gases in the refrigeration and air 
conditioning industry are released indirectly through the 
systems’ energy consumption.

In this project, the main challenge was to present the lowest 
average annual energy consumption in order to achieve the 
maximum number of points in the LEED certification. For 
this, the performance of Danfoss Turbocor® compressors was 
essential. The compressors have an unmatched performance 
when operated at lower condensing temperatures – 
corresponding to most of the year in São Paulo - and at partial 
load. By integrating Danfoss Turbocor® compressors, TurboTosi 
chillers can provide annual savings of about 30% compared to 
conventional fixed-speed chillers with screw compressors.

Another advantage of the variable-speed system with 
magnetic bearings and oil-free design is its size. The Danfoss 

EL EDIFICIO PÁTIO VICTOR 
MALZONI, EN BRASIL,
AHORRA UN 10% DE ENERGÍA
EN SU SISTEMA DE AIRE 
ACONDICIONADO
Los sistemas de aire acondicionado son uno de los principales 
consumidores de energía en los edificios comerciales. La nueva 
construcción busca equipos que proporcionen el mayor aho-
rro de energía y ayuden a cumplir con los requisitos LEED, la 
certificación más importante para la construcción sostenible. 
Este es el caso de Pátio Victor Malzoni, un edificio situado en 
la Avenida Brigadeiro Faria Lima en la ciudad de São Paulo. 
Certificado con la marca LEED Core & Shell Silver, la eficiencia 
energética es una característica de este desarrollo comercial, 
ahorrando en sus sistema de aire acondicionado un 10% de 
energía mediante el uso de compresores Danfoss Turbocor®.

BRAZIL’S PÁTIO VICTOR 
MALZONI BUILDING 
SAVES 10% ON ENERGY
FOR ITS AIR CONDITIONING 
SYSTEM   
Air conditioning systems are one of the main consumers 
of energy in commercial buildings. New construction 
looks for equipment that provides the greatest energy 
savings and helps meet the requirements of LEED, 
the most important certification for sustainable 
construction. This is the case of Pátio Victor Malzoni, 
a building situated at Avenida Brigadeiro Faria Lima in 
São Paulo city. Certified with the LEED Core & Shell Silver 
label, energy efficiency is a feature of this commercial 
development, saving 10% on energy by using Danfoss 
Turbocor® compressors in its air conditioning system.
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acondicionado se liberan indirectamente a través 
del consumo de energía de los sistemas.

En este proyecto, el principal desafío fue presentar 
el menor consumo medio anual de energía para 
lograr el máximo número de puntos en la certifi-
cación LEED. Para ello, el rendimiento de los com-
presores Danfoss Turbocor® era esencial. Los com-
presores tienen un desempeño inigualable cuando 
operan a temperaturas de condensación más bajas 
-que corresponden a la mayor parte del año en São 
Paulo- y a cargas parciales. Al integrar los compre-
sores Danfoss Turbocor®, los enfriadores TurboTosi 
pueden ahorrar anualmente alrededor del 30% en 
comparación con los chillers convencionales de ve-
locidad fija con compresores de tornillo.

Otra ventaja del sistema de velocidad variable con 
cojinetes magnéticos y diseño libre de aceite es su 
tamaño. Los compresores Danfoss Turbocor® tie-
nen la mitad del tamaño de una máquina de tornillo, reduciendo 
así el espacio necesario para la instalación. El ruido muy bajo del 
compresor (72 dB) y la vibración cero, eliminan la necesidad de ais-
lar el equipo. Esto reduce tanto el tiempo de construcción de las 
unidades, como sus costes de instalación. Además, el hecho de que 
los compresores Turbocor® no contengan aceite ahorra manteni-
miento post-venta.

Los compresores Turbocor® de Danfoss pueden reducir el consumo 
de energía del sistema HVAC del 30% al 50%. El ROI oscila entre 1 
y 3 años dependiendo de la aplicación. Hoy en día, se ahorran 1,5 
millones de toneladas de CO2 cada año gracias a los compresores 
Danfoss Turbocor® instalados en edificios comerciales de todo el 
mundo. Sin embargo, menos del 1% de los edificios cuenta actual-
mente con sistemas con este tipo de compresor.

Tecnología Danfoss Turbocor®

Los compresores Danfoss Turbocor® están transformando el mer-
cado de la climatización de edificios comerciales con una tecnolo-
gía innovadora, que redefine los costes operativos de por vida para 
aplicaciones de enfriadores de rango medio y aplicaciones sobre 
tejado. Los compresores Turbocor® de Danfoss ofrecen nuevos hori-
zontes para los propietarios de edificios, que buscan alta eficiencia 
en edificios y fábricas.

La convergencia de cojinetes magnéticos, compresión centrífuga 
de velocidad variable y tecnologías electrónicas digitales, permite 
que los compresores Danfoss Turbocor® logren las ma-
yores eficiencias de compresor para aplicaciones 
enfriadas por agua, refrigeración por evapora-
ción y climatización.

Los cojinetes magnéticos, la compresión 
centrífuga de dos etapas, el motor de 
imanes permanentes de velocidad 
variable y los controles electrónicos 
inteligentes se combinan para crear 
una solución energética sostenible, 
compacta, ligera y silenciosa.

Al combinar estas tecnologías pro-
badas, el compresor centrífugo libre 
de aceite Danfoss Turbocor® ofrece 
capacidades ampliadas en eficiencia 
energética. Más de 45.000 compresores en 
funcionamiento, desmuestran la fiabilidad 
de esta solución.

Turbocor® compressors are only half the size of a screw 
machine, thus reducing the space required for installation. The 
compressor’s very low noise (72 dB) and zero vibration eliminate 
the need for insulation equipment. This reduces both the units’ 
construction time and their installation costs. Moreover, the 
fact that Turbocor® compressors do not contain oil saves on 
after-sales maintenance.

Danfoss Turbocor® compressors can reduce the power 
consumption of the HVAC system from 30% to 50%. The ROI 
ranges from 1 to 3 years depending on the application. Today, 1.5 
million tonnes of CO2 are saved every year thanks to Danfoss 
Turbocor® compressors installed in commercial buildings 
around the world. However, less than 1% of the buildings 
currently have systems with this type of compressor.

Danfoss Turbocor® technology

Danfoss Turbocor® compressors are transforming the 
commercial HVAC market with innovative technology that 
redefines lifetime operating costs for mid-range chiller and 
rooftop applications. Danfoss Turbocor® compressors offer 
new horizons for building owners looking for high efficiency in 
buildings and factories.

The convergence of aerospace- and industry-proven magnetic 
bearings, variable-speed centrifugal compression and digital 

electronic technologies, enables Danfoss Turbocor® 
compressors to achieve the highest compressor 

efficiencies for water-cooled, evaporative 
cooled and air-cooled HVAC applications.

Magnetic bearings, two-stage 
centrifugal compression, a variable 

speed permanent magnet 
motor and intelligent electronic 
controls combine to create a 
sustainable energy efficient 
solution that is compact, 
lightweight and quiet.

By combining these proven 
technologies, the Danfoss 

Turbocor® oil-free centrifugal 
compressor offers expanded 

capabilities in energy efficiency. The 
solution’s reliability is proven with over 

45,000 compressors running in the field.












